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Частичният член: DU, DE LA, DES
Как се казва „малко хляб“, „вода“, „сирене“ — членът, който няма аналог в българския.

ПЕТТЕ ПРАВИЛА

1
DU за мъжки род
Пред неизброими съществителни от мъжки род: du pain (хляб), du fromage (сирене), du vin
(вино), du sucre (захар), du sel (сол), du beurre (масло), du jus (сок).

2
DE LA за женски род
Същото за женски род: de la viande (месо), de la confiture (конфитюр), de la moutarde (горчица),
de la glace (сладолед), de la levure (мая).

3
DE L' пред гласна
Когато думата започва с гласна или нямо H: de l'eau (вода), de l'huile d'olive (зехтин), de l'argent
(пари), de l'air (въздух).

4
DES за множествено число
Пред броими неща в множествено число: des crêpes (палачинки), des frites (пържени картофи),
des olives (маслини), des pommes (ябълки), des gaufres (гофрети).

5
В отрицание всичко става DE
Това е правилото, което се забравя най-често: Je bois du jus → Je ne bois pas de jus. J'ai des amis →
Je n'ai pas d'amis.

Изброимо или неизброимо?
Може ли да се преброи? Един хляб, два хляба → неизброимо количество: du pain.
Мога ли да кажа „една ябълка, две ябълки“? → броимо, множествено число: des pommes.
Il y a du pain, de la viande, de l'eau et des olives — четирите форми в едно изречение.
На български не превеждаме този член — затова българинът често го изпуска на френски.

Не бъркайте с количествата
След израз за количество се използва само DE: beaucoup de pain, un peu de sucre, un kilo de pommes, une bouteille d'eau.
Il faut (трябва) също върви с частичен член: Il faut du sucre, il faut de la patience.
Никога не пропускайте члена: не се казва „je mange pain“, а je mange DU pain.
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